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A kisgazda. 

Egyik képviselőházi ülésünkön, 
melv egyébirán arról volt hires, hogy 
ezeii tette le a pénzügyminiszter a hár. 
asztalára a k egyc.zé9Í javaslatokat, 
egy képviselő interpellácziójára vála-
szo'ólagazt mordotta a mi földmivelés-
ügyi miniszterünk, hogy kisgazda ne 
spekuláljon. 

Ez a jó ta iács oly horderőve'bir, 
hogy megérdemelné, ha szálló igévé 
képződnék, szálló igévé és szállna kör
nyékről környéicre, faluról falura, bir
tokról birtokra, kisgazdától kisgazdához 
és mindenki megfogadná a miniszter 
óhaját, figyelmeEtetését: a kisgazda ne 
spekuláljon. 

Mi ugyan az egyszerű igazság és 
az egyenes ut omberei vagyunk, a kik 
azt mondják, a>t hirdetik, hogy min
denki elégedjen meg a maga birtoká
val és a nagybirtokos is fordítsa idejét 
földjére, birtokára, ne másképpen akar
jon szerezni könnyű jövedelmet, vagyis 
az sem spekullljon. De e véleményünk 
most mellékes, mi a miniszternek a 
közvélemény figyelmeztetésére hangoz
tatott szavait- alkalmul vesszük arra, 
hogy foglalkozzunk a szegény kisgaz
dákkal. 

Igaz, újra hangsúlyozzuk, föltétlen 
igaz. a kisgazda ne spekuláljon, de 
hiszen — valjuk be — már odáig ju
tott, hogy nincs ic neki miből speku
lálnia. A legérdekesebben jellemzi és 
a legvilágosabban, hogy a kisgazdák 
tönkrementek, bajban, válságban kín
lódnak, hogy az államhatalomnak most 
velük van a legtöbb baja, mert ezek 
szították az alföldi parasztszocziá-
hzmust. 

Ara hagyjuk most ezt. Inkább 
ecseteljük néhány szóval : mi okozta a 
kisgazdák tönkrtjutésát ? 

Első sorban a spekuláczió. Ám jói 
tudjuk, hogy a kisgazdának sem esze, 
sem tanultsága nincs a spekuláczióra, 
ehát az ugy le t rávezetve, rábeszélve, 

lépre küldve ar.-a. 
A kisgazdának ugyan eszébe nem 

jut, hogy egy ügynököt felkeressen, 
azzal ügyletet kissön, hanem ezek já r 
nak községről községre, s útim a tatár

járás, hol pusi.titást, tönkrejutást 
bukást, nyomort hagynak csakhamar 
maguk után. 

És mikor az állsmhatalom egyik 
tényezője azt a Jó tanácsot kiáltja ki 
intő szózatként a:, országba, hogy kis
gazda ne spekuliiljon mi erre azzal 
felelünk az igen tiszte t miniszter ur
nák, < vja meg a magas kormány ezután 
azoktól a népet, a kik a fondorlatos 
üzletkötéssel már is tónk szélére jut 
tatták a tehetős kisgaidát. 

Azután adórendszerünkben is van 
hiba, ám ez sokkal tontosabb kérdés, 
sem hogy ezzel e kis czikkecske kere
tében foglalkozhassunk. Tény, hogy a 
kisgazda jövedelme kevés, terhe nagy. 
Az adó arányitásának bekövetkezése 
tehát nem késhetik a Messiással I Mert 
ha a kisgazdák sorsán igaz szívvel 
segiteni akarunk, akkor a földadó s 
egyébb terhek arányos megoldásának 
kulcsa, e kulcs kiszámítása, kikovácso-
lása nem késhet sokáig-

De menjünk tovább. A gazdasági 
válságot is legjobban a kisgazdák siny-
lik meg Ám a legjobban megsínylik a 
sovány termést. 

Reájuk nézve nem ér semmit az 
árfolyam emelkedés, mely a sovány 
esztendőnkben szokott beállani. — Ha 
sok a buza, igaz, hogy egy métermá
zsáért csak 7 — 8 frtot kapunk, mig ha 
kevés, 1 1 frtot is megfizetnek, ám de 
hogy van ezzel a kisgazda ? Terem 
például neki — a szám mindegy — 
a rossz évben 20 métermázsa buza és 
kell neki, háztartására, béreseinek, ha 
ugyan van neki bérese vagy taksára, 
25 métermázsa, akkor még öt méter-
mázsát drága pénzen, i2 írtjával neki 
kell még a terméséhez hozzá vásá
rolni, hogy ne szűkölködjék. 

Tehát a sovány esztendőben, mi
kor a buza kevés és d. ága, ő nemcsak 
hogy el nem adhal, hanem még drága 
pénzen vásárolni is kénytelen. Mig ha 
jó esztendőt érünk s negyven méter
mázsa búzát termelt, tizenöt méter-
mázsát áruba bocsáthat s ha csak 
hat frtot is kap mótermázsájával, mi a 
külömbség egy.bő'és eg y sovány eszten
dőben I íme tehát az árkolömbség so
vány esztendőben a kisgazdára csak 
káros s nem terméspótló hatással van. 

Ezt sem tévessze szem elől a földmive-
íésügyi miniszter ur. De rámutathatunk 
más bajok kutforrására is. 

A kis' vidéki pénzintézetek és 
szövetkezetek sem részesülnek a kellő 
pártfogásban. Mindent a nagy bankok 
hyelnek el, minden segélyt, kedvezményt 
ezek kapkodnak el s majdnem mostoha 
gyermekei a kormánynak a vidéki 
pénzintézetek és szövetkezetek. Ezek 
számára kell olcsó pénzt adni kölcsön, 
újra hangsúlyozzuk: olcsó pénzt. Mert 
ha ezek olcsó pénzt hosszú időre kap
nak, mennyi bajnak lenne eleje v é v e ? ! 
Ezeknek sem kell akkor a kölcsönö
ket nagy kamatra, rövid időre, tőke 
törlesztés lehetősége nélkül nyújtani a 
megszorult kisgazdáknak. És ha ezek 
megszorulnak, és kis kamatra törlesz-
tjhes kölcsönt kaphatnak például vál
tára, a lejáratkor a váltónak megújí
tása, a kamat levonatása, a tőke 
kissebbitése mellett, ugy tényleg-elejét 
vesszük sok kisgazda elpusztulásának 
s nem tog lépten-nyomon egy-egy 
községben megjelenni a végrehajtó, 
hogy megüssék a dobot a szegény kis
gazda ingatlana felett. 

Az államhatalomnak nemcsak az 
egységben levő nagy milliókat kitevő 
vagyonokat kell megvédenie, azokon 
őjködnie, vagyis nemcsak a kevés em
ber sok millióját kell biztosítani, hanem 
a sok kisgazda kevés milliója felett is 
őrködnie kell. 

Ideje, hogy a kormány megoldja 
ejt a kérdést, melynek politikai jellege 
njnes, de nemzelünk népére és népé
nek jólétére nézve életkérdés. 

Darányi miniszter kiadta a j e l 
szót, hogy a kisgazda ne spekuláljon, 
níost már csak azt várjuk, hogy mi
képpen akadályozza meg, hogy egé
szen tönkre ne jusson. Tény, hagy a 
bajokon végre is segiteni kell, mert 
irtdolencziánk nem lehet oly nagy, 
hpgy egy magyar népréteg pusztulá
sát nyugodtan szemlélhessük. 

(8z. «y) 
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hajóra szál és visszajön Fonyód fürdő-
telepre, hol közebéd lesz, melynek jó 
és olcsóságáról a fonyódifürdőtelep jó-
hirnevü veiTdéglőssei, Vadkerty test
vérek fognak gondoskodni, és már előre 
is kellő garantiút nyújtanak. 

A közebéd utánfonyód szépségei
nek megtekintése, — fürdés és végre 
táncz lesz Este 8 óra után pedig a 
különvonaton a társaság visszautazik 
Kaposvárra. 

Akik részt venni akarnak aláírás 
utján jelentsék ki szándékukat és pedig 
legkésőbb f. hó 26-ára, vagyis Csütör
tökön reggel 10 óráig ; az aláírás köte
lező az esetleges különvonat költsé
geire. Aláírásokat elfogadnak : Scholcz 
Gyula állami főmérnök ; Dr. Tevely 
Béla ügyvéd, valamint lapunk szer
kesztője Poór Sándor ügyvéd is. 

Hogy minő élvezetet nyújt mijd 
ezen társas kirándulás, azt mondanunk 
sem kell; aki Fonyodfürdőtelepet, a táj 
elragadó szépségét, és a Balalon tün
déri partjait látni akarja, bizonyára 
szívesen csatlakozik a kiránduló tár
sasághoz. 

Fel tehát ! Menjünk mentül s z á 
mosabban, hiszen az uj gőzhajó kikötő 
nem másé, a mienk, — Kaposváriaké. 
Fejezzük ki annak letésilése és meg
nyitása alkalmából örömünket mentül 
impozánsabban. 

H I R E K . 

— Elftflzetésl felhívás.Tisztelettel fel

kérjük lapunk t. olvasó közönségét 

hogy kiknek előfizetésük m. hó végével 

lejárt, azt megújítani szívesek legyenek, 

ne hogy a lap küldésében akadályok 

merüljenek fel. Az előfizetési feltételek 

lapunk homlokán olvashatók. 

Kitűnő tisztelettel: 

A > SOMOGYI UJSAG. 

szerkesztősége és kiadó-
v hiatala. 

— A pécs* püspök bérmautja. A pécsi 
püspököt a szigetvari esperest területben 
mindenüt t megha tó , fényes lelkesedéssel 
fogadták. Állandóan kíséretében voltak : 
Hegyesi szigetvári főszolgabíró, Dr. Szabó 
István szigetvári városbíró és Vargha Sándor 
szigetvári városi jegyző. A barcM járaa 
határán , Fenyőssy Ödön barcsi főszolga
bíró, a azentlörinczi j á r á s ha tá rán , Polgár 
J enő szentlörinczi főszolgabíró üdvözölték 
a püspököt . Sz ige tvá ron a következő kül-
dótaégek tisztelegtek előtte : a városi kép
viselőtestület, a kir. j á rá sb í róság , a m. kir. 
adóhivatal , kórház igazgatósig, az iskolaszék1 

taniló testület , m.kir. posta és távírda hiva
tal, a szigetvári vasút i főnökség, a sziget
vári takarékpénztárak i gazga tósága i ; a nő
egylet, olvasó egylet, legényegylet vezető
ségei és szigetvári önkén tes tűzoltó-egylet 
parancsnoksága. Ugy a híveket , mind a 

(tisztelgő küldötségeket , szive egész mele 
,gével üdvözölte a köztisztelet és szeretet
ben alló főpap és adta reájuk föpásztori 
áldását . 

— Peronoszpóra. A bekövetkezet t e ső 
zés miatt, a szŐllőlevét veszedelmes gom
bája a peronoszpóra, a legnagyobb mértékben 
'fellepett. A szőllőleveleket pár nap alatt 
valósággal ellepte az á r t a l m a i g >mba, s ha 
a gazdák a legnagyobb eré lyel hozzá nem 
fognak a védekezéshez, nemcsak az idei 
termésnek lesz vége, hanem még a jövő 
Vvre is tönkre teszi a b o r t e r m ő vesszőket, 
ö römmel Útjuk nap-nap u tán , hogy a pol
gáremberek is hordják haza a permetező 

V . á r fo lyam. 

A fonyódi kikötő. 
A fonyódi gőzhajó kikötő tel eseti 

elkészülvén,, az illetékes hatóság által 
C hó 80-án vagyis Pünkösd másod
napján lesz megnyitva a közforgalom
nak. 

Ez alkalomból Kaposvár rdt. város 
minden szép és hasznosért lelkesülő 
közönsége körében, élénk mozgalom 
indult meg, hogy ezen vármegyénkre 
és igy Kaposvár városára is nagy be
hatással bíró esemény, mentül inpozán-
sabban legyen megünepelve. 

El lett tehát határozva, hogy K a 
posvár város közönsége ez uton is 
felhívandó a mentül tömegesebb rész
vételre; és amennyiben a kirándulni 
szándékozók száma száz személyt, vngy 
ennél többet tesz ki, egy külön személy
vonat indul reggel l / i 7 órakor Fonyódra, 
melyen az utazás semmivel sem tog 
többe jönni, — sőt esetleg kevesebbe, 
— mint a rendes személyvonaton. 

Az ünnepély rendje a következő
leg állapíttatott meg: 

Május hó 30 -án reggel indulás 
Kaposvárról a rendes személyvonattal, 
mely reggel V, 7 órakor, tehát a ren
des személyvonat előtt indul ki Midőn 
a vonat megérkezik Fonyód fürdőte
lepit, az egész társaság a gőzhajó
kikötőhöz megy hajóra száll, s átrándul 
Badacsonyba ; a hajó Badacsonyba 
megérkezvén közös séta lesz rendezve, 
és pedig koszorú költőnk Kisfaludy 
volt házához és a badacsonyipart ne
vezetesebb pontjai megtekintésére. 
Ezen séta végezte után a badacsonyi
vendéglőben közös reggeli várja a ven-
dégkoszorut, mely után az ismét gőz-

T A R Q Z A . 

A bqkrétás cseresnyefánál. 
A bokré tá t cseresnyefánál , 
Gönyörü május elsején, 
Merengve vélem ott megál l tá l ; 
S szivünk gyönyör re l el telvén, 
Elnéztük a v i rágba borult fát. 
Milyen fehér esép koszorút ád. 

Es édes érset kél szivünkben, 
Egy azép emlék eszünkbe jut, 
Midőn te mintegy UdvözUlten 
Vivéd menyasszony koszorúd 1 

As ol tárhoz, holott a pap ránk 
S frigyünkre adja szent áldását . 

Té l volt akkor, s mégis, miként ms, 
Tavaszt látánk körültünk mi, 
F e h é r koszorúd mint e szép fa, 
Olyan volt, s igy örültünk mi. 
A téli nap bágyad t Bugára 
Tavaszfényt szórt a boldog pár ra . 

. , Virgonca fiunk ruhád ' húzkodja, 
Hogy tépj szagos méa tá t neki. 

Jer há t . Ne révedezz a múltba. 
E szép jelen megilleti, 
Hogy élveztük. . . Oh, szép virágos fa 
Élet-tavasz, ne múlnál el soha I 

(Kaposvár.) 

HÜIIÚS! látván 

Hangulatok. 
(A sSomogyi Ujságt eredeti tárcsája.) 

Falun vagyok. Nyugalmas, édes né
maság. Lázas homlokomra ráborul lassan a 
béke áldása. Csönd . . 

Viharos, nagyratÖrő álmodásnk u tán 
temetői egyhangúság nagy barcz keservére és 
kudarczára siralmas, tehetetlen fásultság 
borul. 

Nirvána gyilkos tőre szivén találja a 
virágzó Öröm. édes reménykedés érzetei t , 
merész lett, ragyogó eszme omlik a porba, 
nagy tervek bimbózását , magasztos lángész 
lobogását sö té t r e festi a elsodorja a : 
Nihil . . . 

Kiet len apathia kaczag minden nyo
mán s a rettenetes, koromsöté t halálban 
csfV a romok feketéinek . . 

Pajzán kedv derftjere visszasír a bá
nat, aztán halk fagyasztó nyugalom borul 
mindenre . . oaőnd I • 

Én is él tem . . á lmodoztam — gyer-
mekhittel, gyermckéaiazel e derül a lelkem 
mikor e rózaavtrágos, hajnali álom friss, 
erőtől duzzadó lüktetésére gondolok. Erre 
a lefösthetlen paradicsomra, a fabunbózás-
nál megejtőbb varázs la t ra . Tudom, hogy 
többé vissza nem tér. 

Azért siratom. Siratom vérző szivem 
reményte len s i ra lmával . Siratom a lokogó 
gyermekszívvel , a bolygatlan tündérálom 
tftuő világát. A azeiiihaUron róiaafény gya
nánt meg-megvlllan drága sugara a éu be

hunyt szemmel, áb rándba boruló szívvel 
lesem varázsá t . , 

Pogány t a g a d á s félre veled 1 Gyermek 
vagyok, igen, az, as . . A z első szerelem 
Örök, szentséges érzelmei, könnyet facsaró 
gyengédsége, láza, küzdelme, r eménye , lel
kesedése mind — mind szivemben. 

Oly szép a világ (hisz gyermek va
gyok), jók, as emberek, egy gőgös, sárban 
t apodó , nyomorult se zavar álmainkban. 
Minden verőfényes. 

Én is éltem . . á lmodoztam, gyermek-
bittel, gyermekésssse l s a tünő vi lág egy-
egy vi l lanó sugara erőt önt szivembe. 

Oh, as az áldott kis balalonparti fa
lucska, melyben először szökkent szivembe 
a boldogság, a szerelem sugara, milyen nagy, 
dicső, mámorba r ingató világot nyitott meg 
el ü t e m 

Alkonyodik. A Balaton tükre homá
lyosodni kezd; enyhe, jóleső csönd a nyári 
tájon, semmi se zavarja a fönséges harmó
niát , se szellő l lbbenése, se m a d á r füttyen
tése. Mélázó halvány csillagok gyúlnak ki 
az égen, mintha csak ezek a lángok, meg 
a megvil lanó, bár enyéazhetlen szarelem 
bajnokai vo lnának . Mintha csak as én sze
relmem örökkévaló , koronkint gyengébben, 
majd fényesebben lobogó lángját jellemez
nék. Mintha ezek a kis ha lvány csillagok 
az ár ta t lan , szent és enyészhet len gyermek-
szerelem dicsőeégét hirdetnék. Mikéntha 
ezek volnának as én szereim, t i rádámnak 
as allegóriái. 

. .Cadud legyeu! As olvasó álljon meg 
egy pillanatra s gondoljon az ó bakfis kor-



gépeket, va*cyts beWHák vég re ók Ti, hogy 
ax Itten á ldását esek éffcy YáVfcklJéV, ha mi 
ia elkövetünk mindent a veszedelmes gom
bák kiölésére. 

— ElgifcBtfts. Régi t apasz ta l a tbó l tud
juk, hogy M rwrtferfség tefarcxálUnabb 
fajainak egyike ax úgyneveze t t »vigécz.« 
Egy i lye* Jries p é l d á n y j á r t a napokban 
Kaposvárot t ax elragadtatva ax »t trhatna-
aftgtól« az öt hordozó bérkocsiét hátul OU 
tette, ő maga p-'cftg a lóLül t éa büszkén 
zavarta a bérkoedft lovait. %y töri ént azu
tán , hogy Drukrsnvtes m . k i r . levélhordó 
nejét a vágtató loVákkal at utgzán ülgázol-
tatta. Drukcsovitshé lábán; melyen t kocsi 
kerekei ia AMmntek nagyobb zúzódást 
szenvedett és most fekszik. A rendŐrkapl-
tányság — mint f ú l j u k a »géntri v igéexe t . 
sebes hsjtás miatt, 10 frt pénzbün te t é s re 
ítélte. Hogy « okozó i t testi s é r t é s é r t minő 
ellátásban fogrésiesti lni , axt még nem tudjuk. 

— Elbléptét ía Nagy né Csorba Mariát 
a kaposvári , á l amil ;g segélyezet felsőbb 
leányiskola i gaxgaKjá t , a minister a I X . 
rangosztály első fokozatába lép te t te elÖ. 
őszintén gratutá unk az é rdemju tn lmazásá-
naU; mert meggyőzöcí'éshől ludjuk, hogy az 
előlépett igizgídöhW fe ladatának teljes 
tudatában van, és rrilhdent e lkövetet t min
dig a vezetésére bízott In téze t fe lvirágoz
tatására. 

— IfthevézltetL A csürgói k i r . j á r á s 
bíróságnál ü re sedésben lev£ al jegyzői á l 
lásra az igazí igl ígymistéi ' Zöld Aladár n-
kanizsai kir. j á rásb í róság! joggyakornokot 
nevezte k i . 

A fÖtdmivelftűgyi mintatér Czeglédy 
Tivadart a cshr, Öi áftkoii t an i tóképző- in-
tézet gazdásági i . inámi , gezdaáégi vándor -
tanárrá nevezte tti Kaj iosvirot t á íékhe ly lye l . 
Ceglédy á taths:-bri há t Hetet tö l tö t t Svéd 
és Norvégiában, hol i különösen kifejlett 
tejgazdaságot tá t iu l rh inyozt i , és m e g y é n k b e n 
már eddig. 60 te jszövetkezete t szervezett 
M Hl miht v á n d b t a n á r főleg a t e jgazdaság 
fejlesztésével les;«z megbízva . 

— Vizsgák. A z évvégi OfitAlyrizsgá-
latok sorrendje a kaposvár i ál l . fÖgyimná-
ziumban: Juniu* 14 és 16-én magánvizs 
gálatok, 15-ikén hittan, 16 án I I I Oszt 
magyar és német ny I V . osx t la t in"és né - ' 

szakára, első áttr táira. A z é r t hogy ha ez 
a gyönge toll halvány hangula tá t se tudja 
tv - hresíteni a i/HBfen megfoganó szere
lem hízás érzethvetWríé i gdhdbla tkörének 
- ne doftjá félre rög töh ett az iratot. 
Mert áát lefesteni nem szüle te t t még festő, 
azt é rc tbéöntent -tatí ^uüjrf á szobrás í 
s dalba sírni hiába kisért i meg a költ A. 

Mesél mondök. Rófagyos éhtté l ányka 
rt kelt kfizról-házra, te jarczára rózsákat 

fejtett a báná t a könyh'ártoattal áz ta tó 
szegényke ábrázatá t , azt az á r t a t l an szen
vedő gyermekarezot, melyet megihletett a 
szomorúság. S mikor könföf te len szivek 
küstübről-küszöb're ffrtflc s effáradt á s i 
ralomban, útját a temetőnek vette, az ujan 
hantolt imádott anya s í r jára vetette magá t . 
Ott zokogott, mint maga a b á n a t Éjfekete 
szeméből patakként o n í o t t a könyü, ébenfa 
haját szelíden lengeté a szellő, ha lvány ar-
cyára kis pir voi t szelíd báj t ; 

Aztán kiaprdt a köriyhullalás. Se szó. 
se jaj. Mereven rzöges te szemét a sirra, 
mely mindenét fiidte. 

EHbfcz af mt-sébéll; ihletett s t ivü gyer
ekhez volt hasonlatos az én első feledhe
tetlen fiiéi i s tennői 

Zöldleveles, egyszerű kis kapuban ál-
•ott, szemei r é v e i é i v é Jár tak a messze
ségben, mintha bótiszta lelke beleolvadt 
volna a hangtalan m a g á n y szűzi szentségébe 
~ kereste volna u hangot, a azót a gondo-
l a t o t » mely áb rándos lelkének sejtelmes 
«pedesét, ér thetet len, magasan szá rnya ló 
8 ° w á r g á s á t öntötte volna beszédbe, hogy 
megértse a kúlelkö, ö n z ő szivü ember is, 
m e , f áxeriot van egy korszak, mikor egy 

mel n y ; V. oszt. magyar ny. tö r téne lem ^s 
görög-pot ló i rod:VI . oszt latin ny. tort. és 
görög pet ló irod. V I I . oszt. fizika, mennyi
ség tan , ábrázoló mértan, l7-ikén I . a.) oszt, 
földrajz, számtan , rajz, geometria. I . b.) oszt 
magyar ny. ös latin ny. I I . oszt. magyar, 
latin ny., 18-ikán I I I . oszl . f fiz. földrajz, 
s z á m U n ^ a j a , geometria. I V . oszt. magyarny 
és tör ténelem. V . oszt. ternirajz és mennyi
ségtan. V I . Oszt. magyar nőmet és görög ny. 
V I I oszt latin, német és görög ny. Délu lán 
5 — Öior 'nivizsgálatok. 20—22-ikén : érettségi 
s lóbel i vizsgálat, 23-ikán I , a.) oszt. ma 
gyár és latin ny. I . b j oszt. földrajz, számtan, 
rajz, geometria. I I . oazt. földrajz, számtan , 
r i j z , geOnieVrAi. I l i oszt. latin ny. éa tő r t é -
fte\em', á'4 iVén tV oszt. terrorajz, rajz, 
geómet t fa . y . oazV latin, német , görög ny. 
V l . oa'z'. termrajz mennyiségtan. V I I . oszt. 
maeyfcr ny. görö'g-polló irod. poht. földrajz. 
29-ikén : T e Deúm. Az igaígatóság. 

— A kaposvári i pa ré i Ifjúság f. hó 
16-én zászló alapja j avá ra műkedvelői színi
e lőadást rendezett, mely alkalommal színre 
kerül t Almási T ihamér »Tóth Leány , czimü 
énekes népsz ínműve . A szerepig személyek 
mindegyike megfelelt a beléje helyezett 
bizalomnak ugy, hogy a nézőközönség a 
j ó t ékonyság gyakor lása mellett, műélvezetbe 
is részesült. Különösön ki tűnt (Hanka) Farkas 
I rma k. a. kellemes csengő hangjáva l é s 
kedve-1 j á tékával rászolgált, a kapott tap
sokra. Nagyban hozzájárultnk a darab sike
réhez ( G v a r m a t h y n é ) Kutner Teréz k. a. 
( M á t é Juh*) Fock Juliska k . a. ( ö t ö s Mari) 
Dombay Jul iska k. a. (Panni) Csájághy 
Nelli k. a. A férfi szereplők közül osztoz
tak a sikerben; Pados Viktor színpadi 
ot thonosságával , Lovrits Károly és Kertes! 
Aladár jóizü humorukkal, Farkas Géza, 
Süveg István és Gundy János urak. Meg 
kelt azonban emlékeznünk T a r C s a t á m é 
úrnőről is, ki nem kiméivé semmi f á r ad 
ságo t , minél nagyobb siker e lérésére töre
kedett. Legyen jutalma az el ismerése. Mint 
ér tesülünk, június 19 én megfogják ismételni 
a darabot, mikor is hisszük, hogy telt ház 
fogja őket hallgatni. 

— Msghivö A . .kaposvári hivatalnokok 
társas köre" f. évi június hó 5-én a cser
e rdőben részben saját könyv tá ra , r észben 
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pedtig a kaposvár i sikvtnéma intézet ja^ljrp 
d á r d á j á n a k közreműködésével zár tkörű 
nyári mulatságot rendez. Kezdete d. p., 4 
órakor . BelépUdij • Személyjegy I ,korona. 
Caaládjegy 3 korona., Kedvezőtlen ijj£ eaq-
ttn a mulatság következő vasá rnap fog 
megtartatni. Ételek és i talokról, valaminL 
jó zenéről gondoskodva van. Jegyek elöre 
v á l t h a t ó k : Hagelman Károly, Lów Mór é l 
tes tvére uraknál . A ki meghívóra igényt 
tart s tévedésből nem kapott volna. Törül
jön a Rendezőséghez. Felülfizetések a sik^t-
nérna intézet j a v á r a köszönettel fogadtat
nak s htrlapilag nyug táz la tnak . 

— Meghívó. A kaposvári jó tékony 
nőegylet saját pénztára j avára Jászai Mari, 
Somogyi Carola művésznők, és Somogyi 
Mór zongora művész közreműködésév? 1 
1898. június hó 2-án az a r énában Hang
versenyt rendez. A választmány nevében,: 
dr Polányi Lajosné elnök. He lyá rak : Páholy 
8 frt. földszinti ülőhelyek ; f— I I I . sorban a 
frt, I V — V U . sorban I frt 5O kr.. V I I I . sor-
lói 1 frt, állóhely 60 kr. Jegyek június h$ 
1 tói vál thatók Hagelman Károly és Lőw 
Mór é s Tá r sa urak üzletében, esti 7 órától 
a pénztárnál . Hangverseny kezdete eati 8 
órakor . Kaposvár , 1898. május 15-én. 
Műsor : I , Weber-Liszt. Hangversenymü op. 
79. Somogyi Mór. 2. a ) Wagner Na^y á r i a 
Tannháuserből b) Gregh Francz ia Serenade 
Somogyi Carola. 3 Szávai Ezer tavasz 
Jászai Mari 4. a) Paderewskj Menüetté b) 
Wagner-Liszt Tannli&userbfll Somogyi Mór. 
5. a) Grieg leh liebe Dich b) Tosti Pehsó 
c) Népdalok Somogyi Carola. 6. R a d ó S z e n t 
Péter hegedűje Jászai Mari. 7. a) Raff 
Caprice b) L i s z t Rhapsodia Somogyi Mór. 
8. a) Leoncavallo Musette keringője a Bo
hemekből b) Magyar népdal Somogyi Carola. _ 
9. Kiss József Jehova Jászai Mari. 

— Tudósítás I A kaposvári jó tékony 
nőegylet által i&üS. jttuluá 4 -é re tervezett 
hangverseny közbejött akadály miatt ugyan
azon művészek közreműködésével , ugyan
azon programmal június hó 2-án fog meg
tartatni. Tisztalettel Polányi Lajosné. 

— Haláleset. Z i c h y M i h á l y 
és neje szül. ErsoíT Alexandrina úgy gyer
mekeik Zichy Ol£a férj Tomka Jenőné, 
Zichy Sogna férj. özv. Flesch T ivada rué ( 

eddig megmagyarázhat lanul .illó érzelemskála 
zeng a lelek húrjain, egyenesen az Isten 
fennen villogó szelleme: az ifjú létek üde 
bája : sóhaj a boldogság és boldogitás u t á n : 
ez jut felszínre az Önkéntelennül is fel
színre a szerelem világokat uraló é rze lmé
ben. E z a forrása közvetlen, vagy közvet
lenül tettének minden rugójának .- jónak , 
rosznak. . . 

Hasonlí tot t Magda (ez volt imádot t 
neve) ahhoz a rongyfedte árvához, ki any
j á t s irat ta: hisz neki a temetőben pihent 
már az édes apja. Csakhogy az Ő gyász-
ruhája nem volt rongyos s búbána tos szép
ségével dicső ha rmón iába olvadt össze. 

Lassan, panaszosan kondult meg a 
falu kisharangja s én mintegy varázslattól 
megbűvölve, szivemben leirhatian érzel 
mekkel néztem a kis leveles kapu felé. Lá
gyan rezgette meg a szél az ákáczfa leve
lét, virágok illata kelt a levegőbe, halk 
bogárzümögés sziszegett a a csillagok biz
ta tó , mozsolygó fénye hintett csodála tos , 
megittasiiÓ reménységet , higyj, küzdj, sze
ress, hevülj , lelkesülj s ha kell — áldozz I 

Ha én versbe t u d n á m k ö l t e n i e sze
relem minden dicsőiégét , ha volna vers 
a lak ; rím, ritmus s hozzá illő lágyan zsongó 
mézédes szó mely megörökíthetné gyermek
szívemnek e friss, é le terős világát a han
gulatommal összefuródó, magasztosán ösz-
szeillö természet nyár i sugárzásá t , erdőn, 
mezőn, szüntelenül azt a csodaszép nótát 
zöngeném ajkamra sebogyae tolulna más 
•zó, csak ez a nótaszó s azt dalolva halnék 
meg, mint a szerelem, örökszép , enyész

hetetlen világának mennybeszólló apos
tola , . . 

Hasztalan 1 Nincs rózsaszalagos gitár, 
mely megzöngje ezt a nyáréj i álmot, föld -
világom legragyogóbb dicsőséget, mely ne
mesit és fölemel, megüdvözit és egy uj vi
lágba vezérel — ha rá gondolok s a gond
talan élet á lamvilágába ringatassa vissza 
Mkemet. Még akkor seb nélkül való vol t , 
lelkem, nem harczoltam az emberekké), nem 
volt vágyom, gondolatom, ö r ö m ö m és mo-
solyam csak a : szerelem . . . 

Azóta jó idő elszált s e mesés világ 
varácsa mindinkább megejti szivemet, ha 
rágondolok. 

Megismertem az. életet. Megvetettem 
az embereket: ir tóztam a való világtól s 
lenéztem a törpe viaskodás!, alacsony, 
anyagi harezokat, minduntalan vissza
vágy tam az én poétikus, illattal, mosolylyal 
teli világomba . . . . 

. . . . Most már minden sötét , elvesz
tettem a csatát.- feladtam a bizalmat. Éjjel 
van 

J á r t a m a hullámos, kék Itáliában, 
mezőn, erdőn, pompás paloták sorai közöt t , 
megcsodál tam az emberi kéz nagyszerű al
kotásait . Lá t t am a kék- zöld- fehér hullám
fodorban csillogó tengert, kerestem ax eny
hülést babérfák és czi tromerdők varázsán, 
merengtem a rairtus-, jázminbokor hívogató 
mosolygásán s i m : mindez föstött fénynek, 
tünde semmiségnek tün t fel e lő t tem. 

A z a csöndes, egyszerű, régi habcsil-



V. évfolyam. 

Zichy Mária és Zichy Miklós bánatos szívvel 
tudatják, hogy testvér , sógor, illetve nagy
bátyjuk Zichy Antal főrendiházi tag és a 
magyar tudományos Akadémia tagja f. hó 
19-én reggeli 6 órakor hosszas szenvedés 
Dtán 74 éve* korában meghalt. A szeretett 
halott a rom. kath. val 'ás szertar tásai sze
rint a halottas háznál V I I . ker. Wesselényi 
u 68. Bt. f. hó 2I -én d. u. 4 órakor fog 
besrenteltetni és azután a zalai családi 
kriptában elhelyeztetni 22-én, d. u. 3 órakor . 
A z engesztelő szent mise áldozat f. hó 
28-án d. e. i0 ó rakor fog Budapesten a 
szt-Ferencz rendiek templomában és Zalán 
a kegyúri templomban az egek urán»k be-
mutattatni. Kelt Budapesten, 1 8 9 8 . május 
19-én. Áldás és béke hamvaira 1 

— A közelgő pünkösd alkalmából ajánl
juk t. olvasóinknak, hogy alkalmi és nász 
ajándékok legjobban és legolcsóbl an szerez
hetők be Orlai Sándor Palais Royal — 
Budapest legnagyobb áruházában, Korona-
utcza 8. Gyémántutánzatok, ékszerek, th na-
ezüst áruk, valódi párisi legyezők, hölgyek
nek aranyszövésü- és bőr övek, finom bőr
díszmű áruk gyár i á ron kaphatók. Árjegy
zék ingyen és bérmentve. 

— Meghívó. A kaposvári szabómun
kások szakegylete saját alaptőkéje j avá ra 
folyó évi május hó 30-án, azaz pünkösd 
másodnapján a Cserben (Jankovits-féle helyi
ség) Szavalat Confetti dobálna és Tekever-
senynyel egybekötöt t zár tkörű nyári mulat
ságot rendez. Belépti-dij : Személyenkint 
(előre váltva) 4O k r , Családjegy 1 frt. ^ 
A pénz tá rná l : Személyjegy 5O kr„ Család 
jegy I frt 2O kr. Ételek és italokról, j ó 
zenéről gondoskodva van. Kezdete dé lu tán 
3 órakor . Jegyek előre válthalók : Székely 
Ármin , Sebő Vilmos, Fekete Lajos és Gerő 
Zsigmond urak kereskedésében, valamint a 
szabó munkások szakegyletében. Kedve
zőtlen idő esetén a nyári mula tság a követ
kező vasárnap fog megtartatni. Kelültize-
tések köszönettel fogadtatnak és hirlapilag 
nyugtáztatnak. 

'— Tüzeset. Hétről-hétre egy-egy tüz
eset ugy látszik most már egészen rend
szerré válik ez a veszedelem. Folyó hó 
18-án este háromnegyed 10 órakor ismé 

lámos balatoni falucska intett felém egyre-
m á s r a . . . . Madaonnaarczu gyermek . . . . 

S é n szivem enyhülésére zöngtem epedő 
szerelmi nótákat , s hajh, láfy, sóvárgó ze
néjébe beleharsant az élet durva, vad tom-
bolgása, alávaló- vásári zsivaj, engedjetek 
hadd meneküljek. S mennyi nóta sir még 
bennem dalolatían : rím, virtmus nélkül 
valók, de átszűrődve egy sokat szenvedett 
szivvilágon . . . . 

. . . . A régi, gyermekidők nagy álmai 
koporsóban, a való élet térit rájuk sötét 
halotti s z e m f e d ő t . . . . 

Más ifjú vigad én kesergek 
Magammal vívok bús tusát 

És elsiratlak, eltemetlek: 
Egyetlen üdvöm : ifjúság ! 

* 

Kietlen apathia kaczay minden nyo
mán s a rettenetes, koromsötét ha lá lban 
csak a romok feketéinek . . . . Pajzán kedv-
derüjére visszasír a bánat, az tán halk der
mesz tő nyugalom lep el mindent, a való 
élet halotti koszorút tesz, az ábránd hím 
p o r á r a . . . . csönd van, csönd van I 

>SOMOGYI UJ5ÁG« 

Iflzriadó zavarta a közönséget nyugalmában 
égett pedig Alsókban a község bikaistálója, 
mely használaton kivül állolt már vagy ké t 
év óla. A z épület bé rbe volt adva és belül 
gyuladt k i . Ez az ötödik tüzeset január óta 
Alsok-Sarksdon a mi elég furcsa, és arra 
enged, hogy következtetni , hogy vagy 
piromániából vagy szándékosan tör ténik a 
gyujtogatáa, hogy a biztosítási dij révén 
uj épületben jussanak. A lüz továbbterje
dését a rögtön ott termelt Alsok-Sarkadi 
tűzoltók akadályozták meg mig az ulánok 
szómban kivonult 3O csurgói tűzoltó az 
oltásban működöt t közre. Az igy egyesült 
tűzoltó e r ő hamar végzett volna az egész
szel, ha a község népe vizett hordott volna, 
amiben pedig Alsók nem szűkölködik. De 
ezt nem engedi a népnek h i tvány lelki 
állapota, mely felebarátjával szemben nem
csak, hogy szeretet nem parancsol, hanem 
a legridegebb Önzés és részvétlenségre sar
kalja. És eszel a dermedt embertelenséggel 
még a hatóság is tehetetlenül áll szemben 
pedig csakis a legszigorúbb bün te tés fogja 
észretért teni , melyet a hatóság valószínűleg 
most már alkalmazni is fog. 

— A Vadkerty t es tvérek a napokban 
megkezdik építését a fő-utczáni telken ter
vezett emeletes fogadónak. Lesz benne ét
terem, 3O szoba, sörcsarnok, nagy táncz-
terem. A z épület 26 m. széles és I 2 ' / S m. 
hosszú lesz. 

<3 & A R N O K . 

Jó anyám. 

Egy pártfogóm volt csak nekem, 
Azt is, szt is s í rba tel ték. 

1898. május hó 2j. 

Vele együt t bo ldogságom' 
Elhantol ták, e l t emet ték , 
Nincs már senki, a ki engem 
Bátor i tna , ugy szeretne, 
Azt se tudom hova jutok, 
Megyek-megyek t é v e l y e g v e . . . . 

Most é rzem csak, ki volt nekem 
Az én lelkem, édes anyám, 
A mióta e l temet ték , 
Nincs otthonon, nincsen hazám. 
Akármer re nézek körül , 
Mindenütt csak-ő t keresem, 
Úgy szeretnék neki s z ó l n i . . . . 
S könybe borút a két szemem. 

Úgy szere tném elmondani, 
Hogy mily rosszak az emberek, 
Mindenfelé bántják-sebzik 
A szegény, á rva gyermeket. 
Úgy i s tudják senkim sincsen, 
A ki engem védne, óvna, 
Hisz egy szegény á rva szívre 
Ki tekintene, ki gondolna ? . . . 

Én Istenem, mégis olykor, 
Ügy érzem én, úgy gondolom, 
Nem mindent föd, borithat el 
Az a gyászos bús siralom. 
A k i engem ugy szeretett, 
Nem hagyhatott el egészen . 
Velem lesz ő lép ten-nyomon. 
Boldogságban és veszélyben. 

Ne mondjátok azér t soha, 
Hogy én szegény á r v a lettem, 
Higyjétek el, félek et től , 
Rosszúl esik nagyon nekem. 
— Úgyis csöndes éjszakában, 
Könynyel áz t a tom a pá rnán , 
Csak te látod, csak te látod, 
Drága lelkem, édes a n y á m . 

Kovács Sándor 
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Herczég János. 



V . évfolyam-

H A J . H Ó L Y A G 
elsőrangú orvosi tekintélyek nyilatkozatai 
„ e n n t a legmegbízhatóbb éa feltétlenül 
ártalmatlan óv*:er urak és hölgyek " á ^ 
mara Ára t u c a t o n k é n t eredeti pá r i z s i 

csomagolásban 80 k r t ó l 8 fr t íg . 

Megrendelések pontosan M d i se ré t en 
eszközöl te tnek . 

K E L E T I J. 
cs. és kir . szab. kötszer-gyár. 

B U D A P E S T , I V . , koronahercieg-ntcza 

17. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve zárt bo
rítékba*. 

K) forintnyi megrjndelésiél WU árengedmény. 

Az ös<xes betei épob.shoz szükséges sze
rek és czikkekr ,1 képes árjegyyék kívá

natra szinté t díjmentesen küldetik. 

S O M O G Y I ÚJSÁG 

I6O9. az. 
tkv. 1898. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A tabi kir. j á r á s b í r ó s á g , mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Maiolcsi J ó 
zsef kaposvári ügyvédnek, mint Müller Mór 
közadóa csődiöm íggondnokának bírói ön-
kénytes árverési Ögyuben az árverési fel
tételeknek eleget nem tett Müller Mórné 
és Reichert József ellen a kaposvár i kir. 
törvényszék a tabi k i - , jbiró-ág) te rü le tén 
lévő Köttse község ha t á r ában fekvő, a 
köüaei 434 sztjkvben közadós Müller Mór 
tulajdonául j 18f-|b hiaz. alatt felvett kertre 
a hel'elekoen 72O í r t ban a köttsei 479 
sztjkvbe f 610 hrsz. alatt felveit egész 
szőlőre tehát az 1881. 60. törvényezikk 
156 §-a alapján Reichert K e r e s t t é l y t á r s 
tulajdonos iletöségére és 120 frt kikiáltási 
árban ugy 6 frt jelenlegi költség erejéig a 
yiszárverés elren ieltetik és hogya fennebb 
meitielelt ingatlanok az 1898. évi Jnfuus 
no 15-en délelőtt iO órakor Köl t se község 
házánál megtartandó nyilvános á rve résen a 
« f á lapitOlt k kiállási á ron alulis e l 
adatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok b e j á r á n a k 10%-át , vagyis 72 
lonntol és 12 forintot készpénzben, vagy 
az 1881. évi november ho 1-én 3333 sz. a. 
kelt igazságügyminist , rendelet 8. §-ában k i 
jelölt óvadékképes ér tékpapírban a kiküldöt t 
kezéhez lelenni, avagy az 188I. L X . t.-cx. 
17O §. érteimébon a bánatpénznek a b í ró 
ságnál előleges 1 Iht lyezéséről kiálliott sza-
hMyszc u elisme -vénit útszolgáitatni. 

1898. május hó 14. 

Kelt Tabon, I898. évi április 
hó 23-án. 

A kir. jb i róság tkvi , hivatala. 

Dr . BAJÓTI 
kir. a bíró 

1327, sz, 
1898. tkv. 

Árverési hirdetményi kivonat 
• 

A kaposvár i kir. törvényszék, mint 
telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
Kupi Karoly ácsai lakos végrehaj ta tónak 
Sümegi József ácsai lakos végrehajtást 
szenvedő elleni 9O frt 67 kr. já radék és 
járulekai iránti végrehajtási ügyében a ka 
posvári kir. törvényszék (az igali kir. 
járásbí róság) területén lévő Acsa község 
ha l á r ában fekvő, az ácsai 546 sz. tjkvben 
jelenleg még végrehajtást szenvedett Sü

megi József felvett A . I . 1—14. rds i . a. 
telki bir tokára 324 í r tban, továbbá az ácsai 
247 setjkban ugyancsak Sümegi József tu
lajdonául felvett A I . 1—5. rendsz. alatti 
telki bir tokára az árverést 52 frtban ezen
nel megállapítot t kikiáltási árban elrendelte, 
s hogv a fennebb megjelölt ingat|tnok as 
1898. évi május hó 31 ik napján délelőtt 10 
órakor Acsa közaeg hazánál megtar tandó 
nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
öron alól is eladalni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az in
gatlanok becsárának iO°/0*át vagyis 32 
funnt 4O krajezárt és 5 fonnt 2O krajezárt 
kés/pénzben, vagy az l l t l . 60. t cz. 42. 
§-ában jelzett árfolyammal számított és 

[fts 1881-ik évi november hó 1-én 3333. 
lazáin alatt kelt m. kir. I . M. r. 8 §.-ában 
Ikijelelt óvadékképes értékpapírban a kiküldött 
kezéhez letenni, avagy az 1881 L X . t-cz. I7O 
§ a értelmében a bánatpénznek a bíró
ságnál előleges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Kaposváro t t , I898. február hó 11. 
napján. 

A kir. tszék tkvi hatóság. 

L A K Y , 
kir. tszéki bíró. 

DIVAT SZALON 
divat és szépirodalmi közlöny 

Szerkeszti: Fangné-Gyujtó Izabella és Szabóné 
Nogáll Janka. 

k% 1896-1 kl berlini nemzetközi kiállításon az arany éremmel ki
tüntetve. 

W1 
együtt 

44—48 oldalra terjed. 
azonkívül, hogy divatképei az uralkodó divat tükre, folyton közöl ké-

is S ez által az idegen divat-

DÍV*lt M7nlon m e 8 Í r i e n i k minden hó t -én és 15-én Diszes elegáns kiállítása s 
^ H i r o i i különösen művészies kivitélü színes divatczimlapja által dísze minden 
szalon asztalnak. 
" n ; _ « * „ A i f t „ ingyen-mellékletével , az »Uj G y e r m e k D i v a t t a l 
Divat szalon 4 4 - 4 8 oidai™ tJh 
D Vat S/8loil p e J t e t Párizsból Londonból Berlinből 
lapokat feleslegessé teszi., 

D l rendesen közöl egyszerűbb toiletteket is és módot , utasítást nyújt a 
JVar BZlllOn hölgyeknek arra. hogy ruháikat takarékosan s mégis csinosan otthon 

készíthessék s ennek megkönnyítésére min<ien 2-ik számhoz szabás-iv van mellékelve. 
1, | minden előfizetőnek m é r t é k ' u t á n ingyen készíttet szabásokat ; ex oly 

B Z a l O t l kedvezmény, melyet egy divatlap sem nyújt. 
kézi munkái változatosak, a rendes használa t ra szánt hímzésektől 
kezdve a legritkább, legdivatosabb uj kézi munkáig mindent bemutat Divat szalon 

s érthetően tanítja. 

Divat szalon Szépirodalmi része oly dus,' érdekes és változatos, hogy minden más 
Szépirodalmi lapot pótol Munkatársai közt, ott van irodalmunk minden 

jelese és gondot fordít arra, hogy a nők lapjába tehetséges kedvelt irónök is gyakran Írja
nak. A lap szelleme mindig tisztességes. Keresi ]» szépet a nemesitőt s kizár minden frivol 
közleményt. Lapunkat fiatal leányok is bátran olvashatják. 
n t w a h n számról számra mutatja be kiválóbb hölgyek arczképei t : a művészet 
LHVttl SZaiOD j r o d a i o m s jó tékonyság nevezetesebb nőa lak ja . 

á l landó rovatott tart kérdések és feleletek közlésére. E rovat minden 
előfizetőnek teljesen díjtalanul áll rendelkezésére, 
rendesen karácsonyi ajándékkal is kedveskedik. Ez évben is megküldi 
a szokásos zsebnaptár t az Összes előfizetőinek. 
előfizetési á r a : egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 forint, 
50 krajezárt . 
k iadóhivatala k ívána t ra bárhinek küld mutatványszámokat ingyen 
és bérmentve . 

Divat szalon 
Divat szalon 
Divat szalon 
Divat szalon 
Divat SZalOU k i a d h v a t a i a Budapest Gizella tér (Haaspalota, 
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Van szerencsém a nagyérdemű (tözönség becses tudomá
sára hozni, hogy 15 év óta fennálló gépműszaki ü/.letemben sike
rült javításaimmal eddig több mint 

25 garnitiir gőzcséplő-gépet 
mentettem meg a becseréléstől. 

Amennyiben minden nagyobb hírnévnek örvendő gyárral összekötetésben van, neta-
láni uj gépvásárlásnál a legnagyobb bizalommal fordulhat a nagyérdemű közönség hozzám s 
igérem, hogy szakképzetIségem állal oda törekszem, hogy teljes megelégedését kiérdemeljem. 

Jó karban álló, kijavított gépek nálam is vannak raktáron; ez időben 2 drb. négy- , 
1 drb. hat-, 2 drb. nyolcz- és i drb. tizenégylóerejü és többféle járgányos gőzcséplőgéppel 
rendelkezem, melyek jutányos áron el is adatnak. 

Avult gőzcséplőgépek és varrógépek általam mindenkor becseréltetnek. 
Elvállalok mindennemű gép-javitást, uj tüzszekrények készítését, esztergálásokat, ma

lomberendezéseket és rézőntést, nemkülömben, ha géptengely már egész laposra elkopott, sa
ját találmányom szerint megaczélozom, miáltal az uj tengelynél is tovább tart. 

• Varró-gép javítást szintén jótállás mellett jutányos 
árban végezek. Ujakat 25 írttal íeljebb árusítok. 

Minden néven nevezendő épület vasalást önmagam készítek, nn | j mnn 
kámért bátran vállalok felelősséget is 1 

Miután jelenleg is folytonosan érkeznek különböző p mászok a h á 
zaló kontár-gépjavilók munkái ellen, főleg saját érdekében óva intem t. 
'közönséget, hogy azoklól tartózkodjék. 

Becses megrendeléseit bizalommal kérve maradtam teljes tisztelettel 

9—30 

Birtok eladás. 
A Nagyszebeni földhitelintézet tulajdonát képező somogyme-

gye tabi járásba kebelezett Nyim községben levő Polgár Antal 
féle mintegy jOO holdnyi területű nemesi birtok egy tagban mely
nek nagyrésze belsőség, rét és gyümölcsösből áll, a rajta levő 
lakóház és gazdasági épületekkel szabad kézből eladó. — A vételár 
28000 frt melyből legalább 0000 frt. készpénzben letizetendő, a 
maradvány 38 éves törlesztés mellett a birtokon bekebelezve 
maradhat. — A törlesztési részlet félévenként 1000 frt után 32 frt. 
50 kr. — Az ingatlanok azonnal átvehetők, a jogügylet után kisza
bandó százalékos illetéket az eladó intézet fizeti, a bekebelezésről gon
doskodik s vevőt a vételáron felül más kiadás nem terheli. — Bővebb 
értesítést ad a jelentkezőknek as intézet megbízásából 

Csak 
fiatal 

embereket 
é r d e k e l h e t tudni, hogy a 

pár is iDr .BOlTON 
Injectio Orientál 

már néhány i u p hasznalat u l á n el
mulasztja m é g a l e g r é g i b b bánta l 
makat iá, fblfiileges t e h á t tantál 
olaj vágy oopalva balzsammal k i tér -
letérni , mert ezek o a k a gyomrot 
rontják és a bajt nem gyógyí t ják meg. 
I üveg Bolton Injectio ára I forint 

MagyarOrsrági f ő r a k t á r : 

Zoltán Béla gyógyszertára 
B U D A P E S T . 

I 

Fffffffffff 

Vajda Lajos 
ügyvéd Tab Somogymegye. 

f f ffffffffff 

V, Niykorooi-utcii 23 (Síécbenyl-tér sarkán,) 
K a p h a t ó minden nagyobb g y ó g y s z e r 

tárban. 
Poatai m e g r e n d e l é s e k cz ime: 

Zoltán gyógyszertár Budapest. 

F ő r a k t á r K a p o s v á r o t t 

BABÓCHAY K Á L M Á N 
g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Nyomatott Hagalman Károlyaál Kaposvárott, 


